英語版

ぐんま外国人総合相談ワンストップセンター
(One-Stop Consultation Center for Foreign Residents of Gunma)
群馬県前橋市大手町 1-1-1 昭和庁舎 1 階
Gunma-ken Maebashi-shi Ote-machi 1-1-1

TEL 027-289-8275

FAX 027-289-8276

Showa Chosha 1F

https://sites.google.com/view/gunma-onestop/english

gtia-intlgrp@gtia.jp

“One-Stop Consultation Center for Foreign Residents of Gunma” is available.
The center has English, Chinese, Spanish, Portuguese, and Vietnamese-speaking staffs
to provide consultation on daily living to foreign residents.

Location:
Phone:
English
Chinese
Portuguese
Spanish
Vietnamese

SOS

1st Floor, Showa Chosha Wing, Gunma Prefectural Government Building
1-1-1 Ote-machi, Maebashi
027-289-8275

FAX 027-289-8276

9:00-17:00 (Weekdays only)
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FRE E LE G AL CO NS ULTATI O N FO R FO RE I G N RE S I DENTS
(Free・Confidential・Interpreting services)

★Maebashi ◆When: July 17, 2022 (Sun.) 10:00-15:00 (Doors close at 14:30)
◆Where:
One-Stop Consultation Center for Foreign Residents of Gunma
(1st Floor, Showa Chosha Wing, 1-1-1 Ote-machi, Maebashi)
★Kiryu ◆When: August 21, 2022 (Sun.) 10:00-15:00 (Doors close at 14:30)
◆Where: Bikini Kiryu-shi Shimin Bunka Kaikan ( 2-5 Orihime-cho, Kiryu)
★Oizumi-machi ◆When: September 11, 2022 (Sun.) 10:00-15:00 (Doors close at 14:30)
◆Where: Oizumi-machi Kominkan, Minami Bekkan, Kenshu-shitsu
( 2011-1 Yoshida, Oizumi-machi, Ora-gun)
◆Advisors: Lawyer, Gyoseishoshi (immigration), Sharoushi (labor issues), & Japan Pension Service
◆Interpreters: English, Chinese, Portuguese, Spanish, & Vietnamese
( *Tagalog is available on Aug. 21 & Sep. 11 )
◆Priority is given to those who have appointments.
Also, these sessions are subject to change due to the ongoing coronavirus pandemic. Instead of face-toface consultation, they may be done over the phone.

◆For appointment and inquiry, contact One-Stop Consultation Center for Foreign Residents of Gunma
at 027-289-8275.
* 090-1215-6113（Aug. 21, & Sep. 11 only）
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Real Estate Acquisition Tax called “Fudosan-shutoku-zei”
It is a tax levied on real estate (land, house, etc.) you acquired. Please note that this is not the Kotei Shisan

Zei or Fixed Asset Tax you pay your city/town/village every year.
The table below shows the calculating formulae.
Real estate acquired between April 1, 2008 and March 31, 2024.
The types of real estate

Tax levied on

Building (Residence) called “Jutaku”

Appraised value of the real estate(*1) x 3%

Building (Non-residence)

Appraised value of the real estate(*1) x 4%

Building/Housing land called “Takuchi”

Appraised value of the real estate(*1) x 1/2(*2) x 3%

Land (not for building/housing)

Appraised value of the real estate(*1) x 3%

(*1) “Appraised value of the real estate” refers to the amount registered with the Kotei Shisan Kazei
Daicho or the Fixed Asset Tax Roll of the municipality the property is located and not the purchased
value or the cost of construction.
(*2) When acquired a building land, the tax is calculated based on one-half of the appraised value.
Tax Reduction on Your Residence and Land for Housing
When you acquire residence or land for housing, there are some measures to reduce tax if the
requirements are met. Please contact the administrative prefectural tax office with jurisdiction to find out
how much your taxes will be reduced and whether you are eligible for the procedures.
https://www.pref.gunma.jp/04/a4310007.html

Save Lives from Natural Disasters❕
１． Be aware of natural disasters in Japan
Japan is very prone to natural disasters (earthquakes, tsunamis, typhoons, heavy rain, etc.).
Typhoons and heavy rain occur frequently between June and October.
２． Let’s get well-prepared before natural disasters happen!
Prepare the things below, for examples, in advance to minimize the damage.
・Preparing and emergency kit,
・Preventing furniture from overturning,
・Stockpiling water and food, etc.
３． Check disaster information
Multiple useful apps and websites exist to keep you informed about disasters. Make sure you register
your smartphone or other device in advance. Local authorities may have their own ways of
communicating multilingual information. Please check those information and evacuation sites in
advance.
４． Evacuate safely
If disaster strikes, people in endangered areas should evacuate to a safe place such as an
evacuation site designated by the municipality. Find out how to escape safely under the current
COVID-19 situation.
http://www.bousai.go.jp/kokusai/evacuation_points/index_en.html
Via this QR code, you can access the information in English,
Simplified Chinese, Traditional Chinese, Korean, Spanish,
Portuguese, Vietnamese, Thai, Indonesian, Tagalog(Filipino),
Nepali, Khmer(Cambodian), Burmese(Myanmar), & Mongolian.
Reference：The Cabinet Office, the Government of Japan
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Emergency Call
Medical emergencies, injuries, fires, etc. (119)
Dial 119 in the case of a medical emergency, injury, or fire.

In case of medical emergency or injury
(1) Dial 119. An operator will ask you “Is it a fire or a medical emergency?”
Tell them “It’s a medical emergency.”
(2) Tell the operator a landmark close-by or the exact location where you
want an ambulance to be sent.
(3) Inform the operator of the symptoms and the age of the person who
requires immediate assistance.
(4) Give the operator your name and telephone number.
① あなたの名前と連絡先を伝えてください。
You can check how to call an ambulance in the following link in various languages.
https://www.fdma.go.jp/publication/portal/post1.html
Languages : English, Traditional Chinese, Simplified Chinese, Korean,
Italian, French, Thai, Vietnamese, Tagalog(Filipino), Portuguese, Nepali,
Indonesian, Spanish, Burmese(Myanmar), Khmer(Cambodian), & Mongolian

In case of fire
(1) Dial 119. An operator will ask you “Is it a fire or a
medical emergency?” Tell them “It’s a fire.”
(2) Tell the operator the location of the fire.
(3) Give the operator your name and telephone number.
Source: “Guidebook on Living and Working” 4th Edition March, 2022
Supervising Editor: Immigration Services Agency of Japan

Do you really need an ambulance for this?
Your cooperation in
proper use of
ambulance is greatly
appreciated.
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